
ШЕКСПИР И ЕГО ВРЕМЯ
Несколько тысяч серьезаеВшнх книг на 

всех языках мира написаны о Шекспире 
Буржуазных исслеяввателей Шекспира, 
главных образом, интересовала личность 
великого драматурга, или с точки зрения 
его биографии; или со стороны литературо- 
водческих и драматургических проблем.

Конечно, и то и другое важно, как цен­
ны* вклад в сокровищницу человечества, 
но мало, кто из шексиироведов интересо­
вался Шекспиром как продуктом экономи­
ческих, политических и социальных обще­
ственных отношений эпохи конца 16-го и 
начала 17-го века.

В истории культуры человечества, пере­
шедшей в наследство пролетариату, вели­
кие гении прошлого интересуют нас, как

стократической группы английской хона;,. 
Шекспир невольно подпадает под е'е 
ме. Здесь то и складывается мнрг,.

воэрение Шекспира.
—„В своих произведениях", говору 
. В Л у н а ч а р с ки й  „Шекспир явл-,. 
гея выразителем идеологии феог 
іати, которая в эпоху Елизаветы 
юн прежние позиции" ее попытки 

тивляться, ее скорбь при сраяиениі 
лого с вынешяии и будущим —' 
шая доблесть, ее отвращение

составляет основу

Поэтому нас мало интересует спор бур­
жуазных ученых, является-лн Шекспир, 
действительно, автором своих п, оизведе- 
ний, или за его имен м скрываются граф 
Оксфорд, Дерби, Рэтлен и др.

Мы знаем, что Вильям Шекспир'дейст­
вительно родился в местечке Страдфорде 
на Авоне. в Англии в 1564 г., где и умер 
в апреле 1616 г.

Знаем, что рож Шекспира являете! ти­
пичным промежуточным слоем между кре­
стьянами-ремесленниками и мелко-помест- 
выыи дворянами. Знаем, что Шекспир про­
шел по весьма пестрой и тернистой жиз­
ненной яороге.-от рабочего поденщика, 
статистика, актера до директора театра с 
большим достатком.—Но не эю интере­
сует нас. Нас интересует Шекспир, как 
выразитель мысли одной из самых интерес­
ных эпох человечества, эпохи умирания 
феодального мира и победоносного бур­
ного васіупления эпохи торгово промыш­
ленного капитала.

Вспомним историю. Именно в конце 16-го 
века Англия, победившая на попе Испанию 
(гибель Великой Армады я 1588 г)  стано­
вится центром развития торгово-промыш­
ленного капитала.

Феодально-аристократическая Англия ки­
чась, с одной стороны своими старыми 
традициями, с другой-вачинает приспособ­
ляться к новым буржуазным условиям.

Э нгел ьс в своей статье об истории 
материализма говорит:— .......

теризуя античное исскуство, как вершину 
эстетического творчества человечества, ста­
вят на ряду с ним—Шекспира.

Без нашей эпохи,—эпохи переделываю­
щей старый мир, эпохи диктатуры проле­
тариата и создания бесклассового общ.- 
став такие гениал,ные явления прошлого, 
как Шекспир, не могли быть до конца 
понятыми. О них бы только спорили, о ' 
них только исписывали бы тысячи новых 
книг, и их бы использовывали в интересах 
того или другого класса, как это делали 
с Шекспиром в период гегемонии буржуа-

Но вскрыть всю их многогранную сущ­
ность, всю их глубину мышления, впиты­
вать в тебя все эта ценнейшее культурное 
наследие прошлого,—» то можно лишь

Но Шекспир ие только певец трагиче­
ских событий прошлого. Он как представи­
тель промежуточного слоя, не мог ве знать, 
не видеть кипящую жизнь, зарождение но­
ной силы. Эго новое, невольно, особенно 
в первый период его творчества помогает 
ему создать ряд бессмертных по веселости 
и беззаботности комедий, к числу которых 
принадлежит „Д в е и а д ца т а я ночь" 
или „Как Вам уго д н о ', написанная 
для увеселения королевы в традиционный 
день окончания святочных праздников, в

своих комедиях, особенно этого пер- 
периожа, Шекспир явл-ется вырази 
радости жизни. В его комедиях за­

ложены бодрость и юѵор будущих героев 
драматургии, предввзвестника Французской
------'""«ии-Бомарше. Эго здоровый смех

поколения, штурмующего 

статье ,.К крит:

Рапатиция ,,12-й мочи*'. Слава направо: А. М. Азарин, М. А. Дурасова, В. А. фавор 
сиий, С. И. Хачатуров, в. В. Готовцев, С. В. Гиацинтова, Н Г. Китаев, И. Ф. Ари-

гольд ( гоят сверху: О. А. Шахет и С. В. Образцов.

дящего класса, выясняется 
кономервость эюй гибели, 
сама эта гибель, оценигается 
эстетически, как нечто возвышенное

к е м  ш  в ф о т в у е т  н а ,

Но все-же английская монархия остава­
лась формой феодального господства.

Во времена Елизаветы, современницы 
Шекспира, еще сильны были феодально- 
аристохратические традиции. Классовые 
противоречия в атом переходном периоде 
вели к прямым столкновениям отдельных 
социальных групп.

Работая в театре, хоторый в эту эпоху был 
в руках господствующей, фсодвльно-ари-

культурном шефстве над колхоэаяі 
- наш театр в середине ноября заключил ДуТ 
социалистический договор с Т у л Ь с к -*
М. Т. С. в районе которой состоит 52 в

Театр отправил туда выделенного работ­
ника—из состава труппы—для руководства 
колхозными драмкружками. Из своих фондов 
театр отправил комплекты грима, костюмов, 
бутафории.

Уже налажена работа с драмкружком в 
колхозе „Т р у д“ я на , 
дожестаенная бригада 
„Л у т о в и н о в о", где открывает! 
Культуры.

Театр взял на себя иня 
слета кружководов, работа

премированы посылкой в Москву. Они пряе-

ш  т  © а  т  г»
руководства самодеятельных драикруж-

они поднимут к

гда будут :

к кру ж-

Весной мы пошлем для обслуживания 
посевной компании специальную кудожест- 

гю бригаду.
:воей культшефской работе театр не 

1тоя вашей индустрии, 
ючили договор куль- 
Тульским Металлком- 

тим новым гигантом,—„Кузнец- 
1ВСКОЙ области Мы послали 
гво гиганта квалифицирована 
для организации и практиче<

Мы пошлем лекторе 
ложественяые бригад

а репертуара

Со своей стороны Металлокомбинат по­
лет своих лучших ударников к нам в го- 
•н, в Москву и каждый ударник будет об­

служен нашими актерами. Мы организуем

посвященную строительству комбината. Эту 
свою культшефевую работу над Тульским 
комбинатом театр считает особенно для себя 
важной в ответственной.

Кроме того театр хультшефствует над 
Краснознаменной йЬевной академией им. 
Фрунзе, над одной из советских школ и над 
22-й шахтой метростроя,

Іаш театр, устаао 
> связь с лучшим 
ской драматурги)

ившнй прочную, яреп- 
представителями со-

Сов етсхая драматургия всем своим по­
ступательным движением, идейно-философ­
ским и формальным своим ростом вполне 
заслужила право яа признание ведущей 
роли в театре. '

Но театр помнят слова Вл. И. Ленива, 
говорившего, что „только точным знанием 
культуры, созданной всем развитием чело­
вечества, только переработкой ее, можно 
строить пролетарскую культуру". Проблема 
классики в театре приобретает поэтому 
вполне актуальное звучание. Однако, ео 
освоение невозможно без критического под­
хода к созданиям прошлого. Театр читает 
классику главами современников нашей

В сочетании пьес современной драматур­
гии с лучшими образцами драматургии 
классической строится репертуарно-проия-

ЧТО СТАВИТ МХТ-2 В 1934  Г.
Театр уже приступил к предварительной', третьем акт:

работе над пьесой С. И. А м а г л о б е л л и. | вымарывался „ „  -----
Это-комедия под названием „X о р о ш а я | ИГрает „Последнюю жертву" 
--------- « л _ . ------ ----------------------------------------------------,я> ииевно 8Т,
нашем новом мире-строителям нового быта, I происходящий а ; 
горячим участникам в нашей борьбе за 1 можеГ создать полное впгчя 
бесклассовое общество. Автор рисует среду ваХі выражающих апоху рост 
молодых советских архитекторов и- ——

Повышения роста и квалификации 
р I молодых артистических кадров создается 
м спектакль учебно-педагогического значения: 

пьеса А. Н. О стровского. „Комик 
Х Ѵ ІІ-го  столетия" В текст пьесы

На 1934 г. МХТ-2 заключил договоры с 
яетекями драматургами: С. И. А м а г . 
б ел л и, Ю. Олешей, Л. Слааивь  
Ал. Толстым, К. Фивом.

Моеоблнт Ж 53964

-  .  , Ставят пьесу заслуженный деятель
.уженный ерт. рее- ств и н  Берсенев и заел арт.

. , и Б. Н. Норд, р А. И. Чебан. Художник-
Одновременио театр будет работать над . ,  /я  г -  „ ,

н“я я°*ж е р”  в а"? Спектакль Должен 'пари- ( Затем театр сыграет комедию Флетче-

промышленного капитала.
Быт и нравы московсі

вой формации, того я
внешне отрешившись от замашек замоскво- 
рецкого Тит Іитыча, переселилось на дру-1 
гой берег Москва-реки, в барский особняк-,, 
этот быт и »тн нравы необычайно коло- фа,
рнтны. С особенной рельефностью развер-'Сті__________________
тывается целая галлерея образов н типов|тистка Республики С. Г. Б

Ій комедийиости. Постановка 
элементы сатиры флетчера- 

| сатиры направленной против ханжества, 
{фарисейства, лицемерия и „правосудия'1.

тера от подневольного комедианта в труппе 
пастора Грегори—До актерЯ — гражданина 
советской страны.

В июле 1933 г. наша страна отметит 
30-летие со дня смер'я А. П. Чехова. 
Театр посвящает атой годовщине спектакль 
пьесу „В овраге" на материалах цикла 
крестьянских рассказов Чехова. Компояяция 
текста Юр. С о б о ю .
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В старой постановке .12 -й но-

Право 
улыбаться, 

торжествовать, 
и радоваться

Знаменательно, что первой ра­
ботой нашего театра в этом году 
является постановка комедии 
В. Ш е к с п и р а  „Д в е н а д ц а т а я  
н о ч ь ". Работа над ней шла в пе­
риод реконструкции нашего теат­
ра, в момент углубленного пере­
смотра его позиций.

Театр, изучая «свое недавнее 
прошлое, не мог не остановиться 
на своих ошибках. Чтобы начать 
■жить по новому нужно было отре­
шиться от многого. И художе­
ственное руководство театра с осо­
бенным вниманием отнеслось к ре­
пертуару последних лет, исключив 
из него целый ряд пьес, а некото­
рые подвергнув самому тщательному 
пересмотру со стороны идеологи­
ческого содержания. Так в новой 
редакции мы будем играть „С м е р ть  
И о а нн а  Г р о з н о  го ", коренным 
образом меняя всю идеологическую 
концепцию прежней постановки.

Нам кажется, что именно теперь, 
когда идет эта большая, ответст­
венная н трудная работа по пере 
смотру всех наших позиций, поста 
ковка '„Д в е н а д ц а т о й  ночи** 
является вполне своевременной. Эта 
комедия до краев насыщенная улыб­
кой, звенящая остроумием и шут­
кой, гибкой, как стальная рапира, 
полна здорового, социального оп­
тимизма И вместе с тем, в ней много 
глубокой правды, той правды, кото­
рую так хорошо умеют у Шекспира 
раскрывать его умные шуты.

Наша страна, показавшая всему 
миру небывалый пример того, как 
надо трудиться и побеждать, завое­
вала право улыбаться, торжество­
вать и радоваться. „Д в е н а д ц а ­
тая  ночь '*  даст зрителям ощуще­
ние этой прекрасной и мудрой ра­
дости, этой чудесной и светлой 
улыбки.

Работа над Шекспиром была 
чрезвычайно полезна для нашего 
театра: актеры, участвующие в 
спектакле, заражались той бодро­
стью, тем полнокровием жизни, тем 
непосредственным чувством веселья, 
неисчерпаемые источники которого 
раскрываются в .Д в е н а д ц а т о й  
н о ч и".

И нельзя не отметить, что в со­
здании этой высокой и радостной 
атмосферы ближайшее участие при­
нимает и художник спектакля 
В. А. Ф а в о р с к и й . Самый факт 
привлечения этого крупнейшего 
мастера к  театральной работе, ко­
торой он так глубоко увлекся, факт 
очень большого значения для худо­
жественной культуры нашеготеатра.

Мы хотим, чтобы „Д в е н а д ц а ­
тая  н о ч ь " прозвучала у нас ярко, 
весело и жизнерадостно.

Верим, что радость, которая 
приходит к нам вместе с мудрым 
Шекспиром даст нам прилив новой 
бодрости, новых сил, новых светлых 
надежд для того, чтобы молодо и 
уверенно итти к новым творческим 
победам.

Мария а . 12-й ночи* была 
первой комедийной ролью.

і  теперь эта роль не про 
а настоящее, и говорить о не: 
о совершенном деле—трудно.

Я особенно остро понимаю 
л, что роль написаний» боль 

автором, можно рождать снова 
новых обстоятельствах. И все 
разы ,,12-й ночи ‘ появились 
мной с такой же увлекатр, 

о в и з н о й .

Хорошо, когда автора надо до­
стигать, раскрывать и понимать. 
Надо учиться у  Шекспира созда­
вать'образ не по тому, что о нем 
говорят, а по тому, как он дей­
ствует. Одним словом, он непре­
взойденный драматург и эту истину 
приходится открывать каждый раз, 
когда выпадает радость работать 
над его произведением. 4

Как я
играю Виолу

Заел. Деятель 
Искусств Ив.

С [большим волнением рабоі 
і над'ролью М а л ьв о л и о .

нием и радостью. Во мне, кяА- в 
гні№ кактере, есть огромное тяготени 

стихии комедии. И как мало, в суі 
ности.вмоей актерской жизни бціло
радостных встреч с материалам, 

ь 4ту,который мог бы оплодотворить 
живущую во мне комедийную струю. 

Кончено, такие роли, как р(зль
К о с м э  в кальдероновской „Даіме 
н е в и д и м к е *  вообще

вской „Д Ф мі 
;е — и с ключе 
ая удача 'Аліние. Это счастливейшая удача ’^ля 

актера.
И вот теперь опять радость. 

Шекспир трагического актера ка- 
сытит всем пафосом и всем псід*- 
емом своей трагедийной мощи;'ко­
мического актера неисчерпаемым 
запасом юмора.

Нет, это не то слово — юмЬр! 
Это вырастает за его пределы. <|бо

пронизано такой горячностью, ко ­
торая требует от актера раскрытия 
всего его темперамента. ,

Вот к этому то раскрытию темпе-

дительно, я иду в моей работе над, 
Мальволио.

И на этом пути большая труд 
ность: нужно сыграть этого средне-

векового полупридворного, полу 
лакея так, чтобы зритель нашей 
эпохи понял бы все элементы его 
Натуры. Натура—не из приятных. 
Это—лицемер, ханжа, постник, хва- 
стгюивій своей куцой добродетелью. 
Он должен быть разоблачен—этот 
человечек, мешающий людям радо­
ваться и любить жизнь. И по мере 
моих сил я и стараюсь его разо­
блачить, так как я играю мое со­
ц и а л ь н о е  отношение к образу. 
Однако, отнюдь без всякой под­
черкнутой тенденции

Хочу сказать еще о той атмо­
сфере, в которой я работаю: мне 
было чрезвычайно полезно, что 
режиссерами спектакля являются 
С. В. Гиацинтова я  В. В. Готовцев,— 
актеры, несущие с собой такую 
яркую, комедийную стихию. И эта 
же комедийная стихия нашла свое 
выражение в театрально-ярком 
оформлении В. А. Фаворского. От 
его красочвости шло и идет ко мне 
ощущение радости, бодрости и того 
оптимизма, которым так крепок, и 
навеки будет крепок, Шекспир.

Заел. Артист Республики
А. Ааарии.

звучании шекспировского роман­
тизма и подавая образ через зерно 
молодого пажа Цезарио (Виола, пе- 
рёодетая в мужской костюм),—те­
перь в новой постановке, мы с 
режиссурой сознательно расширяем 
творческое задание моей роли—и 
вот почему.

Поток очарования, радости и 
веселья этой комедии образуется в 
результате переплетания и слияния 
двух источников: лирико-роман­
тического и комическо-реалисти­
ческого. Эта двойственность чув­
ствуется, как в отдельных сценах, 
так и в самих образах.

Роль Виолы в основном своем 
течении несет романтический коло­
рит. В то же время, в силу явной 
наивности положений (девушка, 
юная Виола, переодевшись в муж­
ской костюм, действует в качестве 
молодого юноши Цезарио и как 
девушка, влюбившись в герцога, 
саыа же в Облике 'юноши Цезарио 
оказывается предметом любви гра­
фини Оливии), в моменты столкно­
вения с персонажами, явно коми­
ческими, образ Виолы— Цезарио 
несет некоторую долю тонкого 
юмора.

Очаровательный юмор в образе 
Виолы чувствуется и через ее 
юность, и особую повышенность 
чувств, которые она принужден: 
скрывать, пребывая для окружа­
ющих в облике юноши—Цезарио. 
Эго своеобразное соединение как 
бы противоположного в образе 
Виолы — женского и мужского, а 
также лирики и юмора меня очень 
увлекает. На поиски средств и кра­
сок выявления этих элементов, где 
и как их расположить,—устремлено 
мое актерское внимание.

Кроме того я же играю роль 
Себастиана—брата Виолы. Виола— 
Цезарию и Себастиан мелькают на 
глазах зри геля почти одновременно, 
но фактически встречаются лишь 
в конце спектакля, что является 
особым сценическим трюком, дан­
ным К. С- Станиславским в первой 
постановке „12-й ночи*.

Мгновенное актерское переклю­
чение Цезарио на Себастиана и 
обратно (внешне лишь перемена 
плаща) внутренне обязывает к смене 
ритма, звука и пластики. Выработка 
внутренней и внешней техники для 
выявления этого разнообразия так­
же является моей задачей в данной 
работе.

Эти творческие вадания я смогу 
выверить лишь в спектакле, на пуб­
лике, через ее реакцию.

Заел. Арт. Республики М. Дурасова.


